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A) PREAMBULA 

1. Schéma štátnej pomoci z prostriedkov Modernizačného fondu na podporu opatrení 
energetickej efektívnosti (ďalej len “schéma”) je vypracovaná v súlade 
s nariadením Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých 
kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy 
v platnom znení. 

2. Predmetom tejto schémy je poskytovanie štátnej pomoci (ďalej aj ako „pomoc“) na 
podporu: 

 opatrení energetickej hospodárnosti v budovách; 

 opatrení energetickej efektívnosti v oblastiach iných ako budovy. 

3. Schéma podľa článku 10d smernice 2003/87/ES Európskeho parlamentu a Rady 
z 13. októbra 2003, o vytvorení systému obchodovania s emisnými kvótami 
skleníkových plynov v Únii, a ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 96/61/ES v 
platnom znení, a ktorej spôsob a pravidlá poskytovania sú stanovené vo 
vykonávacom nariadení Komisie (EÚ) 2020/1001 z 9. júla 2020, ktorým sa 
stanovujú podrobné pravidlá uplatňovania smernice Európskeho parlamentu a 
Rady 2003/87/ES, pokiaľ ide o prevádzkovanie modernizačného fondu na podporu 
investícií na modernizáciu energetických systémov a zlepšenie energetickej 
efektívnosti niektorých členských štátov v platnom znení, je zameraná na podporu 
investícií na zlepšenie energetickej efektívnosti.  

4. Cieľom pomoci je zníženie konečnej energetickej spotreby Slovenskej republiky 
a plnenie cieľov a požiadaviek stanovených Smernicou Európskeho parlamentu 
a rady (EÚ) 2023/1791 o energetickej efektívnosti a o zmene nariadenia (EÚ) 
2023/955 a Smernicou Európskeho parlamentu a rady 2024/1275 o energetickej 
hospodárnosti budov. 

 

B) PRÁVNY ZÁKLAD A SÚVISIACE PREDPISY 

Právnym základom pre poskytovanie pomoci podľa tejto schémy sú: 

1. článok 107 Zmluvy o fungovaní EÚ (ďalej len “ZFEÚ”); 

2. nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých 
kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy 
(Ú. v. EÚ L 187, 26.6.2014) v platnom znení (ďalej len „nariadenie“); 

3. zákon č. 414/2012 Z. z. o obchodovaní s emisnými kvótami a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o obchodovaní 
s emisnými kvótami); 

4. zákon č. 587/2004 Z. z. o Environmentálnom fonde a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o 
Environmentálnom fonde“); 

5. zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a 
minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej 
pomoci) (ďalej len „zákon o štátnej pomoci”); 

6. zákon č. 251/2012 Z. z. o energetike a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 
znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o energetike“); 
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7. zákon č. 321/2014 Z. z. o energetickej efektívnosti a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov(ďalej len „zákon o energetickej 
efektívnosti“); 

8. zákon č. 555/2005 Z. z. o energetickej hospodárnosti budov a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o energetickej 
hospodárnosti budov“); 

9. vyhláška Ministerstva dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej 
republiky č. 364/2012 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 555/2005 Z. z. o 
energetickej hospodárnosti budov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 
znení neskorších predpisov v znení neskorších predpisov (ďalej len „vyhláška k 
zákonu o energetickej hospodárnosti budov“). 

Zoznam osobitných predpisov súvisiacich s poskytovaním pomoci podľa tejto schémy:  

 vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 2020/1001 z 9. júla 2020, ktorým sa 
stanovujú podrobné pravidlá uplatňovania smernice Európskeho parlamentu a 
Rady 2003/87/ES, pokiaľ ide o prevádzkovanie modernizačného fondu na podporu 
investícií na modernizáciu energetických systémov a zlepšenie energetickej 
efektívnosti niektorých členských štátov v platnom znení (ďalej len „vykonávacie 
nariadenie o MoF“); 

 smernica 2003/87/ES Európskeho parlamentu a Rady z 13. októbra 2003, o 
vytvorení systému obchodovania s emisnými kvótami skleníkových plynov v Únii, 
a ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 96/61/ES v platnom znení (ďalej len 
„smernica EU ETS“); 

 smernica Európskeho parlamentu a rady (EÚ) 2023/1791 z 13. septembra 2023 
o energetickej efektívnosti a o zmene nariadenia (EÚ) 2023/955 ďalej len 
„smernica 2023/1791/EÚ“); 

 smernica Európskeho parlamentu a Rady 2010/31/EÚ z 19. mája 2010 o 
energetickej hospodárnosti budov v platnom znení (ďalej len „smernica 
2010/31/EÚ“); 

 smernica Európskeho parlamentu a rady (EÚ) 2024/1275 z 24. apríla 2024 
o energetickej hospodárnosti budov. (ďalej len „smernica 2024/1275/EÚ“); 

 smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/2001 z 11. decembra 2018 
o podpore využívania energie z obnoviteľných zdrojov v platnom znení (ďalej len 
„smernica 2018/2001/EÚ“); 

 delegované nariadenie (EÚ) 2021/2139 zo 4. júna 2021, ktorým sa dopĺňa 
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/852 stanovením 
technických kritérií preskúmania na určenie podmienok, za ktorých sa 
hospodárska činnosť označuje za významne prispievajúcu k zmierneniu zmeny 
klímy alebo adaptácii na zmenu klímy, a na určenie toho, či daná hospodárska 
činnosť výrazne nenarúša plnenie niektorého z iných environmentálnych cieľov (Ú. 
v. EÚ L 442, 21.11.20239.12.2021, s. 1) v platnom znení; 

 zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite  a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; 

 zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; 
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 zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o slobode informácií); 

 zákon č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov (ďalej len 
„zákon o účtovníctve“). 

C) POUŽITÉ DEFINÍCIE 

Pre účely tejto schémy platia nasledujúce definície: 

• Centrálny register1 je informačný systém verejnej správy, ktorý obsahuje údaje 
o poskytnutej pomoci v Slovenskej republike. Správcom informačného systému je 
Protimonopolný úrad Slovenskej republiky (ďalej aj „PMÚ“). Funkciu Centrálneho 
registra plní Informačný systém pre evidenciu a monitorovanie pomoci (ďalej len 
„IS SEMP“). IS SEMP je verejne dostupný na webovom sídle: 
https://semp.kti2dc.sk/.  

• Dotácia je forma poskytnutia pomoci podľa tejto schémy. 

• Energia sú všetky formy energetických produktov2. 

• Energetický audit je systematický postup3 na účely získania dostatočných 
informácií o profile spotreby energie budovy alebo skupiny budov, priemyselnej 
alebo obchodnej prevádzky alebo zariadenia alebo súkromných alebo verejných 
služieb a na identifikáciu a kvantifikáciu nákladovo efektívnych možností úspor 
energie, ktorého súčasťou je určenie potenciálu nákladovo efektívneho využívania 
alebo výroby energie z obnoviteľných zdrojov a správa o príslušných zisteniach.  

• Energetická efektívnosť je proces, ktorý prispieva k zvýšeniu energetickej 
účinnosti alebo k zníženiu energetickej náročnosti premeny, distribúcie alebo 
spotreby energie pri zohľadnení technických, hospodárskych alebo 
prevádzkových zmien, alebo zmien správania koncových odberateľov a 
konečných spotrebiteľov. 

• Energetická hospodárnosť je množstvo energie potrebnej na splnenie všetkých 
energetických potrieb súvisiacich s normalizovaným užívaním budovy, najmä 
množstvo energie potrebnej na vykurovanie a prípravu teplej vody, na chladenie 
a vetranie a na osvetlenie. 

• Energetická náročnosť je spotreba energie na vyrobenú jednotku pre danú 
technológiu alebo spotreba energie na poskytnutú službu. 

• Energetická účinnosť je pomer medzi súčtom energetických výstupov z procesu 
a súčtom energetických vstupov do procesu. 

• Energia z obnoviteľných zdrojov je energia vyrobená v zariadeniach, v ktorých 
sa využívajú len obnoviteľné zdroje energie v zmysle článku 2 bodu 1 smernice 
(EÚ) 2018/2001, ako aj, pokiaľ ide o výhrevnosť, tá časť energie, ktorá sa vyrába 
z obnoviteľných zdrojov energie v hybridných zariadeniach, ktoré využívajú aj 
tradičné zdroje energie. Patrí sem aj elektrická energia z obnoviteľných zdrojov, 
ktorá sa používa na napĺňanie skladovacích systémov pripojených k vlastnému 
zariadeniu (inštalovanému spoločne alebo ako doplnok k zariadeniam výroby 

                                                           
1 V zmysle § 11 zákona o štátnej pomoci.   
2 V zmysle čl. 2 písm. d) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1099/2008 z 22. októbra 2008 o energetickej štatistike 
v platnom znení (Ú. V. EÚ: L 304/1, 14. 11. 2008, str. 1). 
3 Energetický audit vykonáva odborne spôsobilá osoba podľa § 12 a § 13 zákona o energetickej efektívnosti. 

https://semp.kti2dc.sk/
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energie z obnoviteľných zdrojov), okrem elektrickej energie, ktorá sa získava ako 
výsledok uskladnenia v systémoch4. 

• Hospodárska činnosť je každá činnosť spočívajúca v ponuke tovarov a/alebo 
služieb5 na trhu. 

• Komisia pre Modernizačný fond je komisia Ministerstva životného prostredia 

Slovenskej republiky a Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky (ďalej 

ako „MH SR“) na podporu investícií z prostriedkov Modernizačného fondu 

(ďalej len „komisia pre MoF“), ktorá bola zriadená dňa 28. septembra 2020 

rozhodnutím ministra životného prostredia Slovenskej s účinnosťou od 15. októbra 

2020 v platnom znení.  

• Mikropodnik, malý a stredný podnik (ďalej len „MSP“) je podnik spĺňajúci kritériá 

uvedené v prílohe I nariadenia (ďalej aj „definícia MSP“). Definícia MSP tvorí 

prílohu č. 1 tejto schémy. 

• Norma Únie je podľa čl. 2 ods. 102 nariadenia: 

a) záväzná norma Únie, v ktorej sa stanovujú požadované úrovne ochrany 
životného prostredia, ktoré majú jednotlivé podniky dosiahnuť, okrem 
noriem alebo cieľov stanovených na úrovni Únie, ktoré sú záväzné pre 
členské štáty, nie však pre jednotlivé podniky, alebo 

b) povinnosť využívať najlepšie dostupné techniky (BAT), ako sa vymedzujú 
v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2010/75/EÚ6, a zabezpečiť, aby 
úrovne emisií neboli vyššie ako úrovne emisií, ktoré by sa dosiahli pri 
uplatňovaní najlepších dostupných techník; ak sú úrovne emisií spojené s 
najlepšími dostupnými technikami vymedzené vo vykonávacích aktoch 
prijatých v súlade so smernicou 2010/75/EÚ alebo podľa iných 
uplatniteľných smerníc, na účely nariadenia sa budú uplatňovať uvedené 
úrovne; ak budú tieto úrovne vyjadrené ako rozsah, uplatní sa limit, pri 
ktorom došlo v dotknutom podniku k prvému dosiahnutiu najlepších 
dostupných techník. 

• Opatrenia na zlepšenie energetickej efektívnosti sú činnosti, v dôsledku 
ktorých dochádza k overiteľnému a merateľnému alebo odhadnuteľnému 
zvýšeniu energetickej účinnosti alebo zníženiu energetickej náročnosti. 

• Pomoc je každé opatrenie, ktoré spĺňa všetky kritériá stanovené v článku 107 ods. 

1 ZFEÚ. 

• Podnik znamená podnik v zmysle čl. 107 ods. 1 ZFEÚ t. j. každý subjekt, 
vykonávajúci hospodársku činnosť, ktorému sa poskytuje pomoc na realizáciu 
oprávnených projektov podľa tejto schémy bez ohľadu na jeho právne 
postavenie7, spôsob financovania a bez ohľadu na to, či dosahuje zisk.  

• Primárna energia je energia z obnoviteľných a neobnoviteľných zdrojov, ktorá 
neprešla procesom konverzie alebo transformácie. 

                                                           
4 Čl. 2 ods. 109 nariadenia 
5 Podľa pravidiel EÚ v oblasti štátnej pomoci služby, ktoré možno kvalifikovať ako hospodárske činnosti, predstavujú plnenia, 

ktoré sa bežne poskytujú za odplatu. Základná vlastnosť odplaty spočíva v skutočnosti, že táto odplata predstavuje hospodárske 
protiplnenie daného poskytnutia služby. 

6 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2010/75/EÚ z 24. novembra 2010 o emisiách z priemyslu a chovu hospodárskych 
zvierat (integrovaná prevencia a kontrola znečisťovania životného prostredia) v platnom znení. 

7 Verejná alebo súkromná povaha subjektu vykonávajúceho predmetnú činnosť nemôže mať vplyv na otázku, či tento subjekt má 
alebo nemá postavenie podniku, rozhodujúce je len to, či vykonáva hospodársku činnosť. 
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• Skleníkové plyny sú plynné látky uvedené v prílohe č. 2 tabuľka A zákona o 

obchodovaní s emisnými kvótami. 

• Uskladňovanie elektrickej energie je oddialenie okamihu konečného použitia 
elektriny na neskorší čas po jej výrobe alebo premena elektrickej energie na formu 
energie, ktorú možno skladovať, uskladňovanie takejto energie a následná spätná 
premena takejto energie na elektrickú energiu. 

• Uskladňovanie tepla je oddialenie okamihu konečného použitia tepelnej energie 
na neskorší čas po jej výrobe alebo premena tepelnej energie na formu energie, 
ktorú možno skladovať, uskladňovanie takejto energie a prípadná následná 
premena alebo spätná premena takejto energie na tepelnú energiu na účely 
konečného použitia (t. j. vykurovanie alebo chladenie); 

• Úspora energie je rozdiel spotreby energie pred vykonaním opatrenia na 
zlepšenie energetickej efektívnosti a spotreby energie po vykonaní opatrenia na 
zlepšenie energetickej efektívnosti, určený meraním, odhadom, predpokladom 
alebo prieskumom pri zohľadnení normalizovaných vonkajších podmienok, ktoré 
ovplyvňujú spotrebu energie. 

• Veľký podnik je podnik, ktorý nemožno klasifikovať ako MSP vzhľadom na to, že 
nespĺňa kritériá uvedené v prílohe č. 1 tejto schémy. 

• Výzva je výzva na predkladanie žiadostí o poskytnutie dotácie z prostriedkov 
Modernizačného fondu na podporu projektov v rámci tejto schémy. 

• Zmluva o poskytnutí dotácie je právnym aktom, na základe ktorého je pomoc 
považovaná za poskytnutú, pričom deň nadobudnutia jej účinnosti sa považuje za 
deň poskytnutia pomoci. 

• Začatie prác na projekte8 je buď začiatok stavebných prác týkajúcich sa 
investície, alebo prvý právny záväzok objednať zariadenie alebo akýkoľvek iný 
záväzok, na základe ktorého je investícia nezvratná, podľa toho, čo nastane skôr. 
Nákup pozemku a prípravné práce, ako je získanie povolení a vypracovanie štúdií 
uskutočniteľnosti, sa nepokladá za začatie prác. 

• Zníženie spotreby primárnych energetických zdrojov energie je úspora 
energie prepočítaná na primárnu energetickú spotrebu. 

• Žiadosť o poskytnutie dotácie (ďalej len „žiadosť“) je žiadosť žiadateľa o 
poskytnutie pomoci podľa tejto schémy. 

D) ÚČEL POMOCI  

1. Účelom pomoci  je v súlade s článkom 10 d, odsek 2 smernice EU ETS podpora 
investícií zameraných na opatrenia na zvyšovanie energetickej 
hospodárnosti  budov, ako aj opatrení energetickej efektívnosti v iných oblastiach 
ako budovy. Cieľom týchto opatrení je znížiť konečnú energetickú spotrebu SR, 
čím sa tiež prispeje k zníženiu emisií skleníkových plynov. 

2. Táto schéma je vypracovaná v súlade so všeobecnými podmienkami uvedenými 
v kapitole I nariadenia a v súlade s článkom 38 a 38a kapitoly III nariadenia. 

                                                           
8 Čl. 2 ods. 23 nariadenia 
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E) POSKYTOVATEĽ POMOCI A VYKONÁVATEĽ SCHÉMY 

Poskytovateľom pomoci podľa tejto schémy je Ministerstvo životného prostredia 
Slovenskej republiky ďalej len „poskytovateľ“): 

Názov:   Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 

Adresa:   Nám. Ľ. Štúra 1, 812 35 Bratislava, Slovenská republika 

webové sídlo: www.minzp.sk    

Tel. kontakt:   + 421 2 5956 1111 

e-mailová adresa: mofo@enviro.gov.sk 

Vykonávateľom schémy je Environmentálny fond (ďalej len “vykonávateľ”): 

Názov:   Environmentálny fond 

Adresa:   Nevädzová 5, 821 01 Bratislava, Slovenská republika 

webové sídlo: www.envirofond.sk    

Tel. kontakt:   +421 2 212 909 00 

e-mailová adresa: podatelna@envirofond.sk  

Environmentálny fond je samostatnou právnickou osobou so sídlom v Bratislave. 
Správu Environmentálneho fondu vykonáva Ministerstvo životného prostredia 
Slovenskej republiky. Postavenie Environmentálneho fondu a jeho základné 
poslanie vymedzuje zákon o Environmentálnom fonde. Vzájomné vzťahy medzi 
poskytovateľom a vykonávateľom pri poskytovaní prostriedkov z Modernizačného 
fondu sú upravené v zákone o obchodovaní s emisnými kvótami.  

F) PRÍJEMCA POMOCI 

1. Príjemcom pomoci (ďalej len „príjemca“) je právnická osoba oprávnená na 
podnikanie podľa § 2 ods. 2 zákona č. 513/1991 Z. z. Obchodný zákonník v znení 
neskorších predpisov, t. j. podnik v zmysle článku 107 ods. 1 ZFEÚ, ktorému sa 
poskytuje pomoc na realizáciu oprávneného projektu v zmysle článku G) tejto 
schémy.  

2. Pomoc podľa tejto schémy je možné poskytnúť podnikom vo všetkých veľkostných 
kategóriách, t. j. MSP, ako aj veľkým podnikom. 

3. Príjemcom podľa tejto schémy nemôže byť podnik, voči ktorému sa nárokuje 
vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, ktorým bola 
táto pomoc poskytnutá Slovenskou republikou označená za neoprávnenú 
a nezlučiteľnú s vnútorným trhom9.  

4. Príjemcom nemôže byť podnik v ťažkostiach v zmysle článku 2 ods. 18  
nariadenia. Odchylne od uvedeného sa však táto schéma uplatňuje na podniky, 
ktoré neboli v ťažkostiach k 31. decembru 2019, ale stali sa podnikmi v ťažkostiach 

                                                           
9 Rozsudok ESD C-188/92 vo veci „Deggendorf“ http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A61992CJ0188 

http://www.minzp.sk/
mailto:mofo@enviro.gov.sk
http://www.envirofond.sk/
mailto:podatelna@envirofond.sk
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A61992CJ0188
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počas obdobia od 1. januára 2020 do 31. decembra 202110. 

5. Viaceré oddelené právne subjekty, ktoré majú kontrolné podiely a iné funkčné, 
hospodárske a organizačné prepojenie, možno na účely uplatnenia pravidiel 
štátnej pomoci pokladať za subjekty tvoriace jednu hospodársku jednotku. Táto 
hospodárska jednotka sa potom pokladá za relevantný podnik, teda príjemcu.11 

6. Príjemca ďalej musí spĺňať podmienky zverejnené v príslušnej výzve, ktorá 
nebude v rozpore s ustanoveniami uvedenými v tejto schéme, môže však 
stanovovať podmienky nad rámec tejto schémy.  

7. Príjemcom podľa tejto schémy môže byť len podnik, ktorý pôsobí: 

a) v odvetví priemyselnej výroby (Priemyselnou výrobou sa rozumejú 
odvetvia podľa Sekcie C Priemyselná výroba Štatistickej klasifikácie 
ekonomických činností SK NACE Rev. 2) alebo  

b) v odvetví, ktoré zahŕňa výrobu, prenos a distribúciu elektriny, ako aj výrobu 
a distribúciu plynu, dodávku tepla a klimatizáciu (odvetvie podľa Sekcie D 
Dodávka elektriny, plynu, pary a studeného vzduchu Štatistickej 
klasifikácie ekonomických činností SK NACE Rev. 2) alebo 

c) v odvetví, ktoré zahŕňa dodávku vody, čistenie odpadových vôd 
a manažment nakladania s odpadmi (odvetvie podľa Sekcie E Dodávka 
vody; čistenie a odvod odpadových vôd, odpady a služby odstraňovania 
odpadov Štatistickej klasifikácie ekonomických činností SK NACE Rev. 2). 

G) ROZSAH PÔSOBNOSTI 

1. Táto schéma sa nevzťahuje na: 

a) pomoc v prospech podnikov pôsobiacich v sektore rybolovu a akvakultúry, 
na ktoré sa vzťahuje  nariadenie EP a Rady (EÚ) č. 1379/2013 z 11. 
decembra 2013 o spoločnej organizácii trhov s produktmi rybolovu a 
akvakultúry, ktorým sa menia nariadenia Rady (ES) č. 1184/2006 a (ES) č. 
1224/2009 a zrušuje nariadenie rady (ES) č. 104/2000; 

b) pomoc poskytovanú podnikom pôsobiacim v odvetví poľnohospodárskej 
prvovýroby; 

c) pomoc poskytovanú podnikom pôsobiacim v sektore spracovania a 
marketingu poľnohospodárskych výrobkov, a to v týchto prípadoch: 

i. ak je výška pomoci stanovená na základe ceny alebo množstva takýchto 
výrobkov kúpených od prvovýrobcov alebo umiestnených na trh 
príslušnými podnikmi; 

ii. ak je pomoc podmienená tým, že bude čiastočne alebo úplne postúpená 
prvovýrobcom; 

                                                           
10 Článok 1 ods. 4 písm. c) nariadenia; bližšie informácie k aplikácii uvedenej výnimky sú dostupné na webovom sídle: 
https://www.antimon.gov.sk/metodicke-usmernenia-koordinatora-pomoci/?csrt=12320500861214691205#gber-vynimka-z-
podniku-v-tazkostiach 
11 Súdny dvor v tejto súvislosti považuje za relevantnú existenciu kontrolného podielu a iných funkčných, hospodárskych a 

organických prepojení - rozsudok Súdneho dvora zo 16. decembra 2010, AceaElectrabel Produzione SpA/Komisia, C-480/09 
P, ECLI:EU:C:2010:787, body 47 až 55; rozsudok Súdneho dvora z 10. januára 2006, Cassa di Risparmio di Firenze SpA a i., 
C-222/04, ECLI:EU:C:2006:8, bod 112 

https://www.antimon.gov.sk/metodicke-usmernenia-koordinatora-pomoci/?csrt=12320500861214691205#gber-vynimka-z-podniku-v-tazkostiach
https://www.antimon.gov.sk/metodicke-usmernenia-koordinatora-pomoci/?csrt=12320500861214691205#gber-vynimka-z-podniku-v-tazkostiach
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d) pomoc na uľahčenie zatvorenia uhoľných baní neschopných konkurencie v 
zmysle rozhodnutia Rady 2010/787/EÚ12; 

e) pomoc na činnosti súvisiace s vývozom do tretích krajín alebo členských 
štátov, konkrétne pomoc priamo súvisiacu s vyvážanými množstvami, so 
zriadením a prevádzkovaním distribučnej siete alebo inými bežnými 
výdavkami súvisiacimi s vývoznou činnosťou; 

f) pomoc, ktorá je podmienená uprednostňovaním používania domáceho 
tovaru pred tovarom dovážaným; 

g) pomoc na výrobu jadrovej energie. 

2. Ak podnik pôsobí vo vylúčených sektoroch uvedených v písm. a) alebo b), príp. 
c) predchádzajúceho odseku tohto článku a zároveň pôsobí v jednom alebo 
viacerých iných sektoroch alebo vyvíja ďalšie činnosti, ktoré patria do rozsahu 
pôsobnosti tejto schémy, vzťahuje sa schéma na pomoc poskytovanú v súvislosti 
s týmito ďalšími sektormi alebo na tieto ďalšie činnosti pod podmienkou, že 
príjemca zabezpečí (a vykonávateľ overí) pomocou primeraných prostriedkov, 
ako je oddelenie činností alebo rozlíšenie výdavkov, aby činnosti vykonávané v 
sektoroch vylúčených z rozsahu pôsobnosti tejto schémy neboli podporované z 
pomoci poskytovanej v súlade s touto schémou. 

3. Poskytnutie pomoci podľa tejto schémy: 

a) nie je podmienené povinnosťou, aby mal príjemca hlavné sídlo v SR alebo 
aby bol usadený predovšetkým v SR; požiadavka mať prevádzkareň alebo 
pobočku v SR v čase vyplatenia pomoci je však povolená; 

b) nie je podmienené povinnosťou, aby príjemca používal domáce výrobky 
alebo služby; 

c) neobmedzuje možnosť príjemcov využívať výsledky výskumu, vývoja a 
inovácií v iných členských štátoch EÚ. 

4. Pri poskytovaní pomoci podľa tejto schémy budú dodržané ustanovenia článku 1 
ods. 2 písm. a) nariadenia, to znamená, že táto schéma sa neuplatňuje, ak 
priemerný ročný rozpočet na štátnu pomoc podľa tejto schémy presiahne 150 mil. 
EUR. 

5. Pomoc podľa tejto schémy môže byť poskytnutá na projekty realizované na celom 
území Slovenskej republiky. Pre stanovenie intenzity pomoci podľa schémy je 
rozhodujúce miesto realizácie projektu, nie sídlo príjemcu. 

H) OPRÁVNENÉ PROJEKTY 

1. Oprávnenými projektmi na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy sú:  

 investičné projekty zamerané na podporu opatrení energetickej efektívnosti 
v oblastiach iných ako budovy zamerané na dosiahnutie vyššej úrovne 
energetickej efektívnosti,  

                                                           
12 Rozhodnutie Rady 2010/787/EÚ z 10. decembra 2010 o štátnej pomoci na uľahčenie zatvorenia uhoľných baní neschopných 

konkurencie (Ú. v. EÚ L 336, 21.12.2010, s. 24) 
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 investičné projekty zamerané na podporu energetickej hospodárnosti budov 
priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne energetickej hospodárnosti 
budovy.  

2. Oprávnené projekty v súlade s touto schémou budú bližšie špecifikované vo výzve. 

Špecifická podmienka týkajúca sa opatrení energetickej efektívnosti v iných 
oblastiach ako v budovách 

3. Pomoc sa môže poskytnúť na investície uskutočnené s cieľom zabezpečiť súlad 
s normami Únie, ktoré boli prijaté, ale ešte nenadobudli účinnosť, a to za 
predpokladu, že investície sa uskutočnia a dokončia najneskôr 18 mesiacov 
predtým, ako norma nadobudne účinnosť. 

Špecifické podmienky týkajúce sa opatrení energetickej hospodárnosti budov 

4. Pomoc sa môže poskytnúť na investície uskutočnené s cieľom zabezpečiť súlad 
s normami Únie, ktoré boli prijaté, ale ešte nenadobudli účinnosť. Ak sú príslušnými 
normami Únie minimálne normy energetickej hospodárnosti, pomoc sa musí 
poskytnúť predtým, než sa normy stanú pre dotknutý podnik povinnými. V tomto 
prípade musia príjemcovia poskytnúť presný plán a harmonogram obnovy, ktoré 
preukážu, že podporovaná renovácia bude prinajmenšom dostatočná na to, aby 
zabezpečila súlad s danými minimálnymi normami energetickej hospodárnosti. Ak 
sa príslušné normy Únie líšia od minimálnych noriem energetickej hospodárnosti, 
investícia sa musí vykonať a dokončiť aspoň 18 mesiacov predtým, než norma Únie 
nadobudne účinnosť13. 

5. Pomoc sa môže poskytnúť buď vlastníkovi alebo vlastníkom, prípadne nájomcovi 
alebo nájomcom budovy, a to v závislosti od toho, kto zavádza opatrenie na 
zvýšenie energetickej hospodárnosti14. 

6. Pomoc musí zlepšiť energetickú hospodárnosť budovy vyjadrenú primárnou 
energiou aspoň o: 

a) 20 % v porovnaní so situáciou pred investíciou v prípade obnovy existujúcich 
budov alebo 

b) 10 % v porovnaní so situáciou pred investíciou v prípade opatrení obnovy 
týkajúcich sa inštalácie alebo nahradenia len jedného druhu prvkov budovy 
v zmysle článku 2 bodu 9 smernice 2010/31/EÚ a v prípade, že takéto cielené 
opatrenia obnovy nepredstavujú viac ako 30 % časti rozpočtu schémy 
určenej na opatrenia energetickej hospodárnosti alebo 

c) 10 % v porovnaní s prahovou hodnotou stanovenou pre požiadavky na 
budovy s takmer nulovou potrebou energie vo vnútroštátnych opatreniach, 
ktorými sa transponuje smernica 2010/31/EÚ, v prípade nových budov.  

Počiatočná potreba primárnej energie a odhadované zlepšenie sa stanovia na 
základe energetického certifikátu vymedzeného v článku 2 bode 30 smernice 
2024/1275 /EÚ15. 

                                                           
13 Článok 38a ods. 3 nariadenia. 
14 Článok 38a ods. 8 nariadenia. 
15 Platí pre budovy, pri ktorých vydanie energetického certifikátu nie je v rozpore s národnou legislatívou (napr. § 2 ods. 2 zákona 
o energetickej hospodárnosti budov). Pre ostatné budovy bude stanovenie počiatočnej potreby primárnej energie a odhadovaného 
zlepšenia bližšie špecifikované vo výzve.   
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7. Pomoc poskytnutá na zlepšenie energetickej hospodárnosti budovy sa môže 
kombinovať s pomocou na niektoré alebo všetky tieto opatrenia: 

a) inštalácia integrovaných zariadení vyrábajúcich elektrickú energiu, energiu na 
vykurovanie alebo chladenie z obnoviteľných zdrojov energie priamo na 
mieste, okrem iného vrátane fotovoltických panelov a tepelných čerpadiel; 

b) inštalácia zariadení na uskladňovanie energie vyrobenej zariadeniami na 
výrobu energie z obnoviteľných zdrojov priamo na mieste. Zariadenie na 
uskladňovanie musí každoročne absorbovať aspoň 75 % energie z priamo 
pripojeného zariadenia na výrobu energie z obnoviteľných zdrojov; 

c) pripojenie na energeticky účinný systém centralizovaného zásobovania 
teplom a/alebo chladom a súvisiace zariadenia; 

d) výstavba a inštalácia nabíjacej infraštruktúry určenej pre používateľov budov, 
ako aj súvisiacej infraštruktúry, ako napríklad káblovody, ak sa parkovisko 
nachádza buď v budove, alebo s budovou fyzicky susedí; 

e) inštalácia zariadení na digitalizáciu budovy, a to najmä na zvýšenie jej 
inteligentnej pripravenosti, vrátane pasívnych vnútorných rozvodov alebo 
štruktúrovaných káblových rozvodov pre dátové siete a doplnkovej časti 
širokopásmovej infraštruktúry na pozemku, na ktorom sa budova nachádza, 
s výnimkou elektrických rozvodov alebo káblových rozvodov pre dátové siete 
mimo pozemku; 

f) investície do vegetačných striech a zariadení na zachytávanie a využívanie 
dažďovej vody. 

V prípade akýchkoľvek takýchto kombinovaných prác uvedených v písmenách a) 
až f) sú oprávnenými nákladmi všetky investičné náklady na rôzne inštalácie 
a zariadenia. Náklady, ktoré nie sú priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne 
energetickej hospodárnosti alebo environmentálnych vlastností, nie sú 
oprávnenými nákladmi. 

8. Pomoc sa môže poskytnúť aj na zlepšenie energetickej účinnosti vyhrievacích alebo 
chladiacich zariadení vnútri budovy16. 

Spoločné podmienky týkajúce sa opatrení energetickej efektívnosti v oblastiach 
iných ako budovy a opatrení energetickej hospodárnosti budov 

9. Pomoc sa neposkytuje na nasledovné aktivity: 

a) kogeneráciu a na centralizované zásobovanie teplom a/alebo chladom17; 

b) inštaláciu energetického zariadenia spaľujúceho fosílne palivá vrátane 
zemného plynu18; 

c) investície uskutočnené s cieľom zabezpečiť súlad s normami Únie, ktoré boli 
prijaté a nadobudli účinnosť19. 

                                                           
16Článok 38a ods. 9 nariadenia. 
17 Článok 38 ods. 2a a článok 38a ods. 4 nariadenia. 
18 Článok 38 ods. 2b a článok 38a ods. 10 nariadenia. 
19 Článok 38 ods. 2 a článok 38a ods. 2 nariadenia. 
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I) OPRÁVNENÉ VÝDAVKY20 

1. Oprávnenými výdavkami sú investičné výdavky priamo spojené s realizáciou 
oprávnených projektov v zmysle článku G) tejto schémy vynaložené na: 

 obstaranie dlhodobého hmotného majetku a stavebného dozoru; 

 obstaranie nehmotného majetku, a to výlučne softvéru nevyhnutného na 
riadne využívanie hmotného majetku, ktorý bol predmetom investície; 

 obstaranie služieb vrátane energetického certifikátu21.  

2. Pomoc podľa tejto schémy nebude možné poskytnúť, ak oprávnené výdavky 
vzniknú pred predložením žiadosti. V takomto prípade sa celý projekt bude 
považovať za neoprávnený. 

3. Oprávnené výdavky je potrebné doložiť príslušnou dokumentáciou, ktorá je 
prehľadná, konkrétna a aktuálna. 

4. Neoprávnenými výdavkami sú: 

a) úroky z úverov a pôžičiek; 

b) iné výdavky nesúvisiace s projektom. 

5.  Bližšie podmienky oprávnenosti výdavkov budú uvedené v príslušnej výzve22. 

Určenie výšky oprávnených výdavkov opatrení energetickej efektívnosti v iných 
oblastiach ako budovách 

6. Oprávnenými výdavkami podľa článku 38 nariadenia sú dodatočné investičné 
náklady potrebné na dosiahnutie vyššej úrovne energetickej efektívnosti. Určujú 
sa porovnaním nákladov na investíciu s nákladmi kontrafaktuálneho scenára, ktorý 
by nastal v prípade neposkytnutia pomoci, a to takto: 

a) ak kontrafaktuálny scenár spočíva v uskutočnení menej energeticky efektívnej 
investície, ktorá zodpovedá bežnej obchodnej praxi v danom odvetví alebo 
v prípade danej činnosti, oprávnené náklady tvorí rozdiel medzi nákladmi na 
investíciu, na ktorú sa poskytuje štátna pomoc, a nákladmi na investíciu, ktorá 
je menej energeticky efektívna; 

b) ak kontrafaktuálny scenár spočíva v uskutočnení tej istej investície neskôr, 
oprávnené náklady tvorí rozdiel medzi nákladmi na investíciu, na ktorú sa 
poskytuje štátna pomoc, a čistou súčasnou hodnotou nákladov na neskoršiu 
investíciu diskontovanou k okamihu, v ktorom by sa uskutočnila podporená 
investícia; 

c) ak kontrafaktuálny scenár spočíva v tom, že sa zachová prevádzka 
existujúcich zariadení, oprávnené náklady tvorí rozdiel medzi nákladmi na 
investíciu, na ktorú sa poskytuje štátna pomoc, a čistou súčasnou hodnotou 
investície do údržby, opravy a modernizácie existujúceho zariadenia 
diskontovanou k okamihu, v ktorom by sa uskutočnila podporená investícia; 

                                                           
20 Na účely tejto schémy, pokiaľ sa v texte uvádza pojem „výdavok“, rozumie sa ním aj „náklad“ podľa zákona o účtovníctve, a 
naopak, pokiaľ takýto výklad zjavne neodporuje zmyslu príslušných ustanovení tejto schémy.   
21 Energetický certifikát po realizácii opatrení energetickej efektívnosti. 
22 Vo výzve budú definované neoprávnené výdavky v súlade s touto schémou. Vykonávateľ je však oprávnený vo výzve 
zadefinovať neoprávnené výdavky aj nad rámec tejto schémy.   
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d) v prípade vybavenia, na ktoré sa vzťahujú lízingové zmluvy, oprávnené 
náklady tvorí rozdiel medzi čistou súčasnou hodnotou lízingu vybavenia, na 
ktoré sa poskytuje štátna pomoc, a lízingu menej energeticky efektívneho 
vybavenia, ktoré by sa získalo na lízing v prípade neposkytnutia pomoci; 
náklady na lízing nezahŕňajú náklady týkajúce sa prevádzky vybavenia alebo 
zariadenia (náklady na palivo, poistenie, údržbu a iný spotrebný tovar) bez 
ohľadu na to, či sú súčasťou lízingovej zmluvy. 

7. Vo všetkých situáciách uvedených v písmenách a) až d) predchádzajúceho 
odseku tohto článku kontrafaktuálny scenár zodpovedá investícii s porovnateľným 
výkonom a životnosťou, ktorá je v súlade s už platnými normami Únie. 
Kontrafaktuálny scenár musí byť vierohodný, pokiaľ ide o zákonné požiadavky, 
podmienky na trhu aj stimuly vytvárané systémom EU ETS. 

8. Ak investícia spočíva v jednoznačne identifikovateľnej investícii zameranej 
výlučne na zlepšenie energetickej efektívnosti, pre ktorú neexistuje žiadna 
kontrafaktuálna investícia, ktorá je menej energeticky efektívna, oprávnenými 
nákladmi sú celkové investičné náklady. 

9. Odchylne od odseku 6 písm. a) až d) tohto článku sa oprávnené náklady môžu 
určiť bez stanovenia kontrafaktuálneho scenára a absencie súťažného 
ponukového konania podľa článku K. ods. 7 tejto schémy. V takom prípade sú 
oprávnenými nákladmi celkové investičné náklady priamo spojené s dosiahnutím 
vyššej úrovne energetickej efektívnosti, pričom uplatniteľné intenzity pomoci a 
bonusy stanovené v čl. J ods. 6, v tabuľke 1 sa znížia o 50%. 

10. Náklady, ktoré nie sú priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne energetickej 
efektívnosti, nie sú oprávnenými nákladmi. 

Určenie výšky oprávnených výdavkov opatrení energetickej hospodárnosti 
budov  

11. Oprávnenými výdavkami podľa článku 38a nariadenia sú celkové investičné 
náklady. Výdavky, ktoré nie sú priamo spojené s dosiahnutím vyššej úrovne 
energetickej hospodárnosti v budove alebo environmentálnych vlastností23, nie sú 

oprávnenými výdavkami. 

J) FORMA POMOCI 

1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje vo forme dotácie. Pomoc bude poskytnutá 
z prostriedkov Modernizačného fondu.  

2. Pomoc podľa tejto schémy je považovaná za transparentnú pomoc, pri ktorej je 
možné vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu (z angl. Gross Grant 
Equivalent – GGE) bez potreby vykonať posúdenie rizika24. 

K) VÝŠKA POMOCI A INTENZITA POMOCI 

1. Výšku pomoci podľa tejto schémy predstavuje súčet jednotlivých súm vyplatenej 
dotácie.  

                                                           
23 Článok 38a ods. 5 v spojení s ods. 7 nariadenia. 
24 Čl. 5 ods. 1 nariadenia. 
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2. Maximálna výška pomoci bude definovaná vo výzve tak, aby bol dodržaný strop 30 
miliónov EUR na jeden podnik a jeden projekt podľa článku 4 ods. 1 písm. s) a sc) 
nariadenia.  

3. Pomoc splatná v budúcnosti vrátane pomoci splatnej v niekoľkých splátkach je 
diskontovaná na jej hodnotu v čase poskytnutia pomoci. Ako úroková sadzba na 
diskontné účely sa použije diskontná sadzba platná v čase poskytnutia pomoci. 
Základom pre výpočet diskontnej sadzby je základná sadzba pre výpočet 
referenčnej a diskontnej sadzby, ktorej aktuálna hodnota je uverejnená na 
webovom sídle koordinátora pomoci Diskontné a referenčné sadzby | 
Protimonopolný úrad SR (gov.sk). Metodika na výpočet diskontovanej výšky 
pomoci a diskontovanej výšky oprávnených výdavkov tvorí Prílohu č. 2 tejto 
schémy.  

4. Intenzita pomoci je hrubá suma pomoci vyjadrená ako percentuálna hodnota z 
oprávnených výdavkov projektu. Na účely výpočtu intenzity pomoci sa použijú 
číselné údaje pred odpočítaním daní alebo iných poplatkov. Pri výpočte intenzity 
pomoci a oprávnených výdavkov sa však neberie do úvahy daň z pridanej hodnoty 
účtovaná k oprávneným výdavkom, ktorá môže byť podľa uplatniteľných 
vnútroštátnych daňových právnych predpisov vrátená. 

Intenzita pomoci sa vypočíta podľa vzorca: 

 
diskontovaná výška pomoci

  diskontované oprávnené výdavky 
 × 100    [%] 

5. Stropy sa nesmú obchádzať umelým rozdeľovaním schém pomoci alebo projektov. 

Intenzita pomoci opatrení energetickej efektívnosti v iných oblastiach ako v 
budovách 

6. Intenzita pomoci vypočítaná v závislosti od výšky oprávnených výdavkov v prípade 
každého príjemcu nesmie prekročiť stropy uvedené v tabuľke 1. 

Tabuľka 1: Intenzity pomoci 

Veľkosť podniku príjemcu malý podnik stredný podnik veľký podnik 

Maximálna intenzita pomoci25 50 % 40 % 30 % 

Maximálna intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov pre investície 
umiestnené v podporovaných oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. a) 
ZFEÚ. V súlade s mapou regionálnej pomoci pre Slovensko na obdobie od 1.1.2022 do 31. 12. 
2027 sú týmito oblasťami všetky regióny NUTS2 Slovenskej republiky s výnimkou 
Bratislavského kraja. 

7. Odchylne od predchádzajúceho odseku tohto článku, intenzita pomoci môže 
dosiahnuť 100 % celkových investičných nákladov, ak sa pomoc poskytuje na 
základe súťažného ponukového konania, ktoré okrem podmienok stanovených v 
článku 2 bode 38 nariadenia spĺňa všetky tieto podmienky: 

                                                           
25 Čl. 38 ods. 4 až 6 nariadenia. 

https://www.antimon.gov.sk/diskontne-a-referencne-sadzby/?csrt=2885677358030564613
https://www.antimon.gov.sk/diskontne-a-referencne-sadzby/?csrt=2885677358030564613
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a) pomoc sa poskytuje na základe objektívnych, jasných, transparentných a 
nediskriminačných kritérií a podmienok účasti vymedzených ex ante a 
uverejnených aspoň šesť týždňov pred lehotou na podanie žiadostí, aby sa 
umožnila účinná hospodárska súťaž; 

b) počas vykonávania schémy v prípade ponukového konania, pri ktorom sa 
pomoc poskytuje všetkým uchádzačom, sa návrh uvedeného procesu 
skoriguje tak, aby sa v nasledujúcich ponukových konaniach obnovila účinná 
hospodárska súťaž, napríklad znížením rozpočtu alebo objemu; 

c) úpravy ex post výsledku ponukového konania (napríklad následné rokovania 
o výsledkoch ponukového konania) sú vylúčené; 

d) aspoň 70 % celkových podmienok účasti použitých na zoradenie ponúk a v 
konečnom dôsledku na pridelenie pomoci v súťažnom ponukovom konaní 
sa vymedzí ako pomoc vo vzťahu k príspevku projektu k plneniu 
environmentálnych cieľov opatrenia, napríklad pomoc požadovaná na 
jednotku usporenej energie alebo zvýšenia energetickej efektívnosti. Tieto 
podmienky tvoria aspoň 70 % váhy všetkých podmienok účasti. 

8. Podrobnosti súťažného ponukového konania budú stanovené vo výzve. 

9. Ak sú oprávnené náklady určené bez identifikácie kontrafaktuálneho scenára a bez 
súťažného ponukového konania podľa ods. 7 tohto článku, uplatniteľné intenzity 
pomoci a bonusy stanovené v ods. 6 tohto článku, v tabuľke 1 sa znížia o 50%. 

Intenzita pomoci opatrení energetickej hospodárnosti budov 

10. Intenzita pomoci vypočítaná v závislosti od výšky oprávnených výdavkov v prípade 
každého príjemcu nesmie prekročiť stropy uvedené v tabuľke 2. 

Tabuľka 2: Intenzity pomoci  

Typ investície Veľkosť podniku príjemcu 

malý podnik stredný podnik veľký podnik 

investícia spočívajúca v inštalácii alebo 
nahradení len jedného druhu prvku 
budovy v zmysle článku 2 bodu 9 
smernice 2010/31/EÚ26 

45 % 35 % 25 % 

investícia do budovy uskutočnená 
v záujme dosiahnutia súladu 
s minimálnymi normami energetickej 
hospodárnosti, ktoré sa považujú za 
normy Únie, ak sa pomoc poskytne menej 
ako 18 mesiacov pred nadobudnutím 
účinnosti daných noriem Únie  -  ak 
investícia spočíva v inštalácii alebo 
nahradení len jedného druhu prvku 
budovy v zmysle článku 2 bodu 9 
smernice 2010/31/EÚ27 

35 % 25 % 15 % 

                                                           
26 Čl. 38a ods. 12 nariadenia 
27 Čl. 38a ods. 13 nariadenia 
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investícia do budovy uskutočnená 
v záujme dosiahnutia súladu 
s minimálnymi normami energetickej 
hospodárnosti, ktoré sa považujú za 
normy Únie, ak sa pomoc poskytne menej 
ako 18 mesiacov pred nadobudnutím 
účinnosti daných noriem Únie – vo 
všetkých ostatných prípadoch28 

40 % 30 % 20 % 

investícia na zlepšenie energetickej 
hospodárnosti existujúcich budov, ak 
zlepšenia energetickej hospodárnosti 
vedú k zníženiu dopytu po primárnej energii 
o menej ako 40 % v porovnaní so situáciou 
pred investíciou29 

50 % 40 % 30 % 

investícia na zlepšenie energetickej 
hospodárnosti existujúcich budov, ak 
zlepšenia energetickej hospodárnosti 
vedú k zníženiu dopytu po primárnej energii 
aspoň o  40 % v porovnaní so situáciou 
pred investíciou30 

Pozn.: Toto zvýšenie intenzity pomoci sa 
neuplatňuje, ak sa investíciou nezlepšuje 
energetická hospodárnosť budovy nad 
úroveň, ktorú ukladajú minimálne normy 
energetickej hospodárnosti, ktoré sa 
považujú za normy Únie a ktoré nadobudnú 
účinnosť menej než 18 mesiacov od 
okamihu uskutočnenia a dokončenia 
investície. 

65 % 55 % 45 % 

Maximálna intenzita pomoci sa môže zvýšiť o 15 percentuálnych bodov pre vyššie uvedené 
investície umiestnené v podporovaných oblastiach spĺňajúcich podmienky článku 107 ods. 3 písm. 
a) ZFEÚ. V súlade s mapou regionálnej pomoci pre Slovensko na obdobie od 1.1.2022 do 31. 12. 
2027 sú týmito oblasťami všetky regióny NUTS2 Slovenskej republiky s výnimkou 
Bratislavského kraja. 

L) STIMULAČNÝ ÚČINOK 

1. Pomoc podľa tejto schémy môže byť príjemcovi poskytnutá, ak má stimulačný 
účinok31. 

2. Pomoc poskytnutá príjemcovi, na ktorú sa vzťahuje táto schéma, sa považuje za 
pomoc, ktorá má stimulačný účinok, ak žiadateľ podal písomnú žiadosť pred 
začatím práce32 na projekte alebo činnosti. 

Žiadosť obsahuje aspoň tieto informácie:  

• názov a veľkosť podniku; 

                                                           
28 Čl. 38a ods. 13 nariadenia 
29 Čl. 38a ods. 11 nariadenia v spojení s čl. 38a ods. 16 nariadenia. 
30 Čl. 38a ods. 11 nariadenia v spojení s čl. 38a ods. 16 nariadenia. 
31 Čl. 6 nariadenia 
32 Čl. 2 ods. 23 nariadenia 
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• opis projektu/činnosti vrátane dátumu jeho/jej začatia a ukončenia; 

• miesto projektu/činnosti; 

• zoznam nákladov projektu/činnosti; 

• forma pomoci a výška verejných financií potrebných na projekt/činnosť. 

3. Obsahové náležitosti žiadosti budú stanovené v príslušnej výzve.  

M) PODMIENKY POSKYTNUTIA POMOCI 

1. Pomoc bude poskytnutá len v prípade, že žiadateľ splní všetky podmienky a 
kritériá tejto schémy, výzvy a súvisiacich dokumentov a právnych predpisov. 
Všetky podmienky poskytnutia dotácie obsahuje príslušná výzva. 

2. Základnou podmienkou poskytnutia dotácie žiadateľovi je predloženie úplnej 
žiadosti spolu so všetkými prílohami požadovanými výzvou včas a jej schválenie 
postupom podľa § 4i zákona o Environmentálnom fonde. 

3. Vo vzťahu k splneniu podmienok poskytnutia pomoci podľa tejto schémy žiadateľ:  

a) predloží vykonávateľovi vyhlásenie o tom, že nie je podnikom v ťažkostiach 
v zmysle článku 2 ods. 18 nariadenia alebo preukáže, že sa do ťažkostí 
dostal v období od 1.1.2020 do 31.12.2021. Vykonávateľ overí skutočnosť, 
že žiadateľ nie je podnikom v ťažkostiach, resp. nebol podnikom v 
ťažkostiach k 31.12.2019, ale sa ním stal v období od 1.1.2020 do 
31.12.2021 na základe údajov z účtovnej závierky žiadateľa dostupnej v 
registri účtovných závierok alebo priloženej k žiadosti. 

b) vyhlási, že sa voči nemu neuplatňuje vrátenie štátnej pomoci na základe 
rozhodnutia Európskej komisie, ktorým bola táto pomoc poskytnutá 
Slovenskou republikou označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s 
vnútorným trhom (ak žiadateľ patrí do skupiny podnikov, predloží toto 
vyhlásenie za všetkých členov skupiny podnikov). Vykonávateľ overí 
splnenie tejto podmienky napr. prostredníctvom webového sídla 
Rozhodnutia Európskej komisie – vrátenie pomoci | Protimonopolný úrad SR 
(gov.sk); 

c) predloží vyhlásenie, či v súvislosti s  projektom, na ktorý žiada o poskytnutie 
pomoci podľa tejto schémy, mu bola poskytnutá alebo žiada  o poskytnutie 
pomoci z iných verejných zdrojov pre účely posúdenia pravidiel kumulácie 
pomoci; 

d) predloží doklady preukazujúce splnenie podmienok podľa článku E), F) a G) 
tejto schémy. 

4. Príjemca musí zabezpečiť spolufinancovanie projektu v požadovanej výške vo 
forme, ktorá nezahŕňa žiadnu štátnu ani minimálnu pomoc v zmysle pravidiel 
štátnej pomoci, a to buď z vlastných zdrojov alebo prostredníctvom externého 
financovania. 

5. Vykonávateľ overí splnenie podmienok poskytnutia dotácie na základe 
predložených dokumentov a/alebo pomocou overenia v príslušných verejných 
registroch. Konkrétny spôsob preukázania splnenia jednotlivých podmienok a 
spôsob ich overenia vykonávateľom bude stanovený v príslušnej výzve. 

https://www.antimon.gov.sk/rozhodnutia-europskej-komisie-vratenie-pomoci/?csrt=2885677358030564613
https://www.antimon.gov.sk/rozhodnutia-europskej-komisie-vratenie-pomoci/?csrt=2885677358030564613
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6. Vykonávateľ je oprávnený vyžiadať si doplňujúce informácie súvisiace s 
podporeným projektom na účely posúdenia súladu projektu s podmienkami 
poskytnutia dotácie. 

7. Dotácia sa poskytuje na základe písomne uzavretej zmluvy o poskytnutí dotácie so 
žiadateľom, ktorého žiadosť bola schválená postupom podľa zákona 
o Environmentálnom fonde. 

8. Na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy nie je právny nárok. 

N) KUMULÁCIA POMOCI 

1. Pri zisťovaní toho, či po poskytnutí pomoci budú dodržané stropy a maximálne 
intenzity pomoci uvedené  v článku K. tejto schémy sa zohľadňuje celková výška 
štátnej pomoci pre podporovanú činnosť alebo projekt alebo podnik. Ak sa 
financovanie zo strany Únie, ktoré centrálne riadia inštitúcie, agentúry, spoločné 
podniky alebo iné orgány Únie a ktoré nie je priamo ani nepriamo pod kontrolou 
členského štátu, kombinuje so štátnou pomocou, tak sa pri zisťovaní toho, či sú 
dodržané stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť a maximálne intenzity pomoci 
alebo maximálna výška pomoci, zohľadňuje len táto štátna pomoc, za 
predpokladu, že celková suma verejného financovania poskytnutá vo vzťahu k tým 
istým oprávneným výdavkom nepresahuje najvýhodnejšiu mieru financovania 
stanovenú v uplatniteľných pravidlách práva Únie. Odchylne od uvedeného platí, 
že celková výška verejného financovania na projekty podporené z Európskeho 
obranného fondu môže dosiahnuť celkovú výšku oprávnených výdavkov projektu, 
bez ohľadu na maximálnu mieru financovania uplatniteľnú v rámci tohto fondu, za 
predpokladu, že sú dodržané stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť a 
maximálne intenzity pomoci alebo maximálna výška pomoci podľa tejto schémy. 

2. Pomoc s identifikovateľnými oprávnenými výdavkami poskytovaná podľa tejto 
schémy  sa môže kumulovať s akoukoľvek inou štátnou pomocou len vtedy, ak sa 
tieto opatrenia týkajú iných identifikovateľných oprávnených výdavkov. 

3. Pomoc poskytnutá podľa tejto schémy sa nekumuluje so žiadnou pomocou de 
minimis v súvislosti s tými istými oprávnenými výdavkami. 

4. Kumulácia pomoci bude overená na základe čestného vyhlásenia žiadateľa v 
žiadosti a s využitím dostupných technických prostriedkov a databáz. 

O) MECHANIZMUS POSKYTOVANIA POMOCI 

1. Vykonávateľ zverejní výzvu na svojom webovom sídle www.envirofond.sk . 

2. Žiadateľ predkladá žiadosť vrátane povinných príloh vo formáte, spôsobom a v 
termíne, ktorý je určený vo výzve. 

3. Vykonávateľ overuje splnenie podmienok poskytnutia pomoci stanovených vo 
výzve, vrátane podmienok poskytnutia pomoci podľa tejto schémy. Podrobnosti o 
overovaní splnenia podmienok sú uvedené v príslušnej výzve.  

4. Vykonávateľ zostaví pre komisiu pre MoF zoznam žiadostí spĺňajúcich podmienky 
na poskytnutie pomoci, o ktorých komisia pre MoF bude rozhodovať v zmysle 

http://www.envirofond.sk/
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svojho organizačného a rokovacieho poriadku. Ostatné žiadosti vykonávateľ 
zaradí do zoznamu žiadostí, ktoré nespĺňajú podmienky na poskytnutie pomoci. 

5. V prípade, že komisia pre MoF danú žiadosť schváli, vykonávateľ na základe 
rozhodnutia o schválení žiadosti vydaného komisiou MoF zašle úspešnému 
žiadateľovi oznámenie o poskytnutí finančných prostriedkov formou dotácie. 

6. V prípade, že žiadosť nesplní niektorú z podmienok poskytnutia pomoci určených 
v tejto schéme a/alebo vo výzve, vykonávateľ zašle žiadateľovi oznámenie 
o nezaradení žiadosti do zoznamu žiadostí na schválenie predkladaného komisii 
pre MoF. 

7. V prípade, že vo výzve nie je vyčlenená dostatočná alokácia na financovanie 
projektu alebo v prípade, že  komisia pre MoF danú žiadosť neschváli  (daná 
žiadosť nebude na zozname v rozhodnutí o schválení vydaného komisiou pre 
MoF), vykonávateľ zašle žiadateľovi oznámenie o neschválení žiadosti s 
odôvodnením. 

8. Vykonávateľ na svojom webovom sídle zverejní pre každú výzvu zoznam 
schválených a zoznam neschválených žiadostí. 

9. Vykonávateľ po zaslaní informácie o poskytnutí finančných prostriedkov formou 
dotácie uzatvára s úspešným žiadateľom zmluvu o poskytnutí dotácie. 

10. Zmluva o poskytnutí dotácie, podľa ktorej sa poskytuje pomoc, musí obsahovať 
záväzok príjemcu, že dodrží všetky podmienky, za ktorých sa mu poskytla pomoc 
a že vráti poskytnutú pomoc, ak takéto podmienky poruší. 

11. Za deň poskytnutia pomoci33 sa považuje deň nadobudnutia účinnosti 
zmluvy o poskytnutí dotácie medzi vykonávateľom a príjemcom, t. j. deň 
nasledujúci po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

12. Zmluva o poskytnutí dotácie je predmetom zverejnenia v zmysle zákona č. 
211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

13. Do dňa nadobudnutia účinnosti zmluvy o poskytnutí dotácie, teda do dňa 
poskytnutia pomoci, sa príjemca v tejto schéme označuje ako žiadateľ.  

14. Žiadosť s prílohami, ako aj ďalšie vyžiadané informácie sa považujú za dôverné. 

15. Zamestnanci vykonávateľa sú povinní zachovávať mlčanlivosť o všetkých 
skutočnostiach, o ktorých sa dozvedia. Táto povinnosť trvá aj po skončení 
pracovného pomeru. 

16. Podrobnejšie informácie o mechanizme posudzovania projektov stanovuje 
príslušná výzva a jej prílohy. 

17. Na posúdenie žiadosti podľa tejto schémy sa nevzťahuje všeobecný predpis o 
správnom konaní, ale postupuje sa v zmysle tohto článku schémy. 

P) ROZPOČET  

1. Odhadovaný rozpočet tejto schémy je 300 miliónov EUR.  

                                                           
33 § 5 ods. 1 zákona o štátnej pomoci. 
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2. Predpokladaný ročný rozpočet nepresiahne 150 miliónov EUR. Konkrétnu výšku 
alokovaných finančných prostriedkov na príslušnú výzvu zverejní vykonávateľ pri 
vyhlásení príslušnej výzvy na svojom webovom sídle . 

Q) TRANSPARENTNOSŤ A MONITOROVANIE 

1. Pre zabezpečenie transparentnosti je schéma zverejnená a verejne dostupná na 
webovom sídle poskytovateľa v zmysle článku E) tejto schémy. Poskytovateľ 
v súčinnosti s vykonávateľom zabezpečí zverejnenie úplného znenia schémy na 
webovom sídle  www.minzp.sk a na webovom sídle www.envirofond.sk do 10 
kalendárnych dní odo dňa nadobudnutia platnosti a účinnosti schémy vrátane jej 
prípadných zmien (schémy v znení dodatku). Znenie schémy vrátane jej zmien 
a doplnení zostane verejne dostupné minimálne do konca platnosti a účinnosti 
schémy. 

2. Poskytovateľ v súčinnosti s vykonávateľom archivuje všetky doklady týkajúce sa 
každej individuálnej pomoci podľa tejto schémy34 počas 10 rokov od dátumu jej 
poskytnutia a podrobné záznamy, týkajúce sa tejto schémy počas 10 rokov od 
dátumu, kedy bola poskytnutá posledná individuálna pomoc v rámci tejto schémy. 

3. Poskytovateľ v súčinnosti s vykonávateľom kontroluje dodržiavanie všetkých 
podmienok stanovených v tejto schéme a kontroluje dodržiavanie stropu 
maximálnej výšky a intenzity pomoci podľa článku K. tejto schémy. Vykonávateľ 
informuje príjemcu, že mu poskytuje štátnu pomoc. 

4. Vykonávateľ zaznamenáva do centrálneho registra (ďalej len „IS SEMP“) podľa § 
12 ods. 1 zákona o štátnej pomoci údaje o poskytnutej pomoci a údaje o príjemcovi 
prostredníctvom elektronického formulára v rozsahu a štruktúre podľa článku 9 
ods. 1 písm. c) nariadenia. Vykonávateľ zaznamenáva uvedené údaje do 
centrálneho registra najneskôr do šiestich mesiacov odo dňa poskytnutia pomoci. 

5. Za účelom zabezpečenia povinností vyplývajúcich z § 12 ods. 1 a ods. 3 zákona 
o štátnej pomoci, zaznamená poskytovateľ schému do IS SEMP. 

6. Poskytovateľ predloží Protimonopolnému úradu Slovenskej republiky podľa § 16 
ods. 4 zákona o štátnej pomoci správu o poskytnutej štátnej pomoci v rámci tejto 
schémy za každý kalendárny rok, a to vždy do konca februára nasledujúceho 
kalendárneho roka. 

R) KONTROLA A AUDIT 

1. Vykonávanie finančnej kontroly, vnútorného auditu, vládneho auditu alebo auditu 
kontrolnými orgánmi EÚ (ďalej len „kontrola a audit“) poskytnutej pomoci vychádza 
z legislatívy EÚ a nariadenia Rady ES č. 2185/9651 z 11. novembra 1996 o 
kontrolách a inšpekciách na mieste, vykonávaných Komisiou s cieľom ochrany 
finančných záujmov Európskych spoločenstiev pred spreneverou a inými 
podvodmi a z legislatívy SR, t. j. zákona o finančnej kontrole. 

2. Subjektami zapojenými do kontroly a auditu sú: 

a) poverení zamestnanci poskytovateľa; 

                                                           
34 Čl. 12 nariadenia 

http://www.op-kzp.sk/
http://www.minzp.sk/
http://www.envirofond.sk/
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b) poverení zamestnanci vykonávateľa; 
c) Ministerstvo financií SR; 
d) Najvyšší kontrolný úrad SR; 
e) Úrad vládneho auditu; 
f) kontrolné orgány EÚ 
g) osoby prizvané orgánmi/osobami uvedenými v písm. a) až f) v súlade   

s príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky a Európskej únie. 

3. Vykonávateľ v súlade so zákonom o štátnej pomoci, s príslušnými ustanoveniami 
zákona o obchodovaní s emisnými kvótami, zákona o Environmentálnom fonde a 
podľa vnútorných predpisov kontroluje oprávnenosť preukázaných výdavkov, ku 
ktorým sa poskytnutá pomoc viaže, ako aj dodržanie ďalších podmienok 
poskytnutia štátnej pomoci. Za týmto účelom je poskytovateľ oprávnený vykonať 
kontrolu priamo u príjemcu. Ostatné subjekty zapojené do kontroly a auditu 
vykonávajú kontrolu a audit u príjemcu v súlade s príslušnými všeobecne 
záväznými právnymi predpismi. 

4. Pri kontrole poskytnutej pomoci podľa tejto schémy je príjemca v zmysle § 14 ods. 
1 zákona o štátnej pomoci povinný preukázať poskytovateľovi a vykonávateľovi 
použitie prostriedkov štátnej pomoci a oprávnenosť vynaložených výdavkov a 
umožniť poskytovateľovi a vykonávateľovi vykonanie kontroly použitia prostriedkov 
štátnej pomoci, oprávnenosti vynaložených nákladov, dodržania podmienok 
poskytnutia štátnej pomoci.  

5. Príjemca vytvorí zamestnancom kontrolného orgánu vykonávajúcim kontrolu 
primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly a poskytne im 
potrebnú  súčinnosť a všetky vyžiadané informácie a listiny týkajúce sa najmä 
realizácie projektu, stavu jeho rozpracovanosti, použitia prostriedkov štátnej 
pomoci a oprávnenosti výdavkov. 

6. Príjemca zabezpečí prítomnosť osôb zodpovedných za realizáciu aktivít projektu 
a zdrží sa konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu kontroly 
a auditu. 

7. Európska komisia je podľa článku 12 nariadenia oprávnená monitorovať 
poskytnutie pomoci podľa tejto schémy. Na tieto účely je oprávnená vyžiadať si 
všetky informácie a podpornú dokumentáciu, ktorú považuje za potrebnú na 
monitorovanie uplatňovania nariadenia. 

S) PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ SCHÉMY 

1. Schéma nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej uverejnenia v Obchodnom 
vestníku. Zverejnenie schémy v Obchodnom vestníku zabezpečí poskytovateľ. 

2. Poskytovateľ bude o nadobudnutí platnosti a účinnosti tejto schémy informovať 
vykonávateľa bezodkladne.   

3. Zmeny v schéme je možné vykonať formou písomných dodatkov k schéme. 
Platnosť a účinnosť každého dodatku nastáva dňom uverejnenia schémy v znení 
dodatku v Obchodnom vestníku.  

4. Neplatné a neúčinné sú akékoľvek zmeny v schéme, ktoré by mali za následok to, 
že priemerný ročný rozpočet na štátnu pomoc podľa tejto schémy by presiahol 150 
miliónov EUR. 
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5. Poskytovateľ bude o akýchkoľvek zmenách tejto schémy informovať vykonávateľa 
bezodkladne. 

6. Platnosť a účinnosť schémy skončí 30.6.2027. Do tohto dňa nadobudne príjemca 
právny nárok na poskytnutie pomoci, t. j. do tohto dátumu musí byť pomoc podľa 
tejto schémy poskytnutá.  

 

T) PRÍLOHY 

Neoddeliteľnou súčasťou tejto schémy sú tieto prílohy: 

Príloha č. 1 - Definícia MSP 

Príloha č. 2 – Metodika na výpočet diskontovanej výšky štátnej pomoci a 
diskontovanej výšky oprávnených výdavkov 
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Príloha č. 1- Definícia MSP 
 

Príloha I nariadenia Komisie EÚ č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií 
pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy 

Vymedzenie pojmov týkajúcich sa MSP 

Článok 1  

Podnik 
Za podnik sa považuje každý subjekt, ktorý vykonáva hospodársku činnosť bez ohľadu na jeho právnu 
formu. Sem patria najmä samostatne zárobkovo činné osoby a rodinné podniky, ktoré vykonávajú 
remeselnícke alebo iné činnosti, a partnerstvá alebo združenia, ktoré pravidelne vykonávajú 
hospodársku činnosť. 
 

Článok 2 

Počet pracovníkov a finančné limity určujúce kategórie podnikov 

1.  Kategóriu mikropodnikov, malých a stredných podnikov („MSP“) tvoria podniky, ktoré 
zamestnávajú menej ako 250 osôb a ktorých ročný obrat nepresahuje 50 mil. EUR a/alebo celková 
ročná súvaha nepresahuje 43 mil. EUR. 

2.  V rámci kategórie MSP sa malý podnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej ako 50 osôb 
a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 10 mil. EUR. 

3.  V rámci kategórie MSP sa mikropodnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej ako 10 osôb 
a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 2 mil. EUR. 

Článok 3 

Typy podnikov, ktoré sa zohľadňujú pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm 

1.  „Samostatný podnik“ je každý podnik, ktorý nie je zatriedený ako partnerský podnik v zmysle 
odseku 2 alebo ako prepojený podnik v zmysle odseku 3. 

2.  „Partnerské podniky“ sú všetky podniky, ktoré nie sú zatriedené ako prepojené podniky v 
zmysle odseku 3 a medzi ktorými je takýto vzťah: podnik (vyššie postavený podnik) vlastní, 
buď samostatne alebo spoločne s jedným alebo viacerými prepojenými podnikmi v zmysle 
odseku 3, 25 % alebo viac imania alebo hlasovacích práv iného podniku (nižšie postavený 
podnik). 

Podnik sa však môže klasifikovať ako samostatný, teda ako podnik, ktorý nemá žiadne partnerské 
podniky, aj keď nižšie uvedení investori tento limit 25 % dosiahnu alebo prekročia, za predpokladu, že 
títo investori nie sú prepojení v zmysle odseku 3 individuálne alebo spoločne s príslušným podnikom: 

a)  verejné investičné spoločnosti, spoločnosti investujúce do rizikového kapitálu, fyzické 
osoby alebo skupiny fyzických osôb pravidelne vykonávajúce rizikové investičné aktivity, 
ktoré investujú vlastný kapitál do nekótovaných podnikov (podnikateľskí anjeli), za 
predpokladu, že celkové investície týchto podnikateľských anjelov v rovnakom podniku sú 
nižšie ako 1 250 000 EUR; 

b)  univerzity alebo neziskové výskumné strediská; 

c)  inštitucionálni investori vrátane regionálnych rozvojových fondov; 

d)  orgány miestnej samosprávy s ročným rozpočtom nižším ako 10 mil. EUR a s menej ako 

5 000 obyvateľmi. 

3.  „Prepojené podniky“ sú podniky, medzi ktorými je niektorý z týchto vzájomných vzťahov: 

a)  podnik má väčšinu hlasovacích práv akcionárov alebo členov v inom podniku; 
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b)  podnik má právo vymenovať alebo odvolať väčšinu členov správneho, riadiaceho alebo 
dozorného orgánu iného podniku; 

c)  podnik má právo dominantne pôsobiť na iný podnik na základe zmluvy uzatvorenej s týmto 
podnikom alebo na základe ustanovenia v jeho spoločenskej zmluve alebo stanovách; 

d)  podnik, ktorý je akcionárom alebo členom iného podniku, sám kontroluje na základe zmluvy 
s inými akcionármi tohto podniku alebo členmi tohto podniku väčšinu hlasovacích práv 
akcionárov alebo členov v tomto podniku. 

Vychádza sa z predpokladu, že dominantný vplyv neexistuje, ak sa investori uvedení v odseku 2 
druhom pododseku nezapoja priamo alebo nepriamo do riadenia príslušného podniku - bez toho, aby 
boli dotknuté ich práva ako akcionárov. 

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom zo vzťahov uvedených v prvom pododseku prostredníctvom 
jedného alebo viacerých iných podnikov alebo prostredníctvom niektorého z investorov uvedených v 
odseku 2, sa tiež považujú za prepojené. 

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom z týchto vzťahov prostredníctvom fyzickej osoby alebo 
skupiny fyzických osôb konajúcich spoločne, sa tiež považujú za prepojené podniky, ak svoju činnosť 
alebo časť svojej činnosti vykonávajú na rovnakom relevantnom trhu alebo na priľahlých trhoch. 

Za „priľahlý trh" sa považuje trh pre výrobok alebo službu, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššej 
alebo nižšej pozícii vo vzťahu k relevantnému trhu. 

4.  Okrem prípadov uvedených v odseku 2 druhom pododseku sa podnik nemôže považovať za 
MSP, ak 25 % alebo viac imania alebo hlasovacích práv je priamo alebo nepriamo 
kontrolovaných spoločne alebo individuálne jedným alebo viacerými verejnými orgánmi. 

5.  Podniky môžu poskytnúť vyhlásenie o postavení ako samostatný podnik, partnerský podnik 
alebo prepojený podnik vrátane údajov týkajúcich sa limitov stanovených v článku 2. 
Vyhlásenie sa môže poskytnúť aj vtedy, keď je imanie rozptýlené tak, že nie je možné presne 
určiť, kto je jeho držiteľom; v takomto prípade podnik môže poskytnúť vyhlásenie v dobrej viere, 
že môže odôvodnene predpokladať, že jeden podnik v ňom nevlastní alebo spoločne navzájom 
prepojené podniky v ňom nevlastnia 25 % alebo viac. Takéto vyhlásenia sa poskytnú bez toho, 
aby boli dotknuté kontroly alebo vyšetrovania stanovené podľa vnútroštátnych pravidiel alebo 
pravidiel Únie. 

Článok 4 

Údaje používané pri výpočte poctu pracovníkov a finančných súm a referenčné obdobie 

1.  Údajmi používanými pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm sú údaje týkajúce sa 
posledného schváleného účtovného obdobia a vypočítané na ročnom základe. Zohľadňujú sa 
odo dňa účtovnej závierky. Výška zvoleného obratu sa vypočíta bez dane z pridanej hodnoty 
(DPH) a iných nepriamych daní. 

2.  Ak podnik v deň účtovnej závierky zistí, že na ročnom základe prekročil počet pracovníkov 
alebo finančné limity stanovené v článku 2, alebo klesol pod tento počet pracovníkov a 
finančné limity, nebude to mať za následok stratu alebo nadobudnutie statusu stredného alebo 
malého podniku alebo mikropodniku, pokiaľ sa tieto limity neprekročili v dvoch po sebe 
nasledujúcich účtovných obdobiach. 

3.  V prípade novozaložených podnikov, ktorých účtovné uzávierky ešte neboli schválené, sa 
uplatnia údaje získané čestným odhadom vykonaným v priebehu finančného roku. 

Článok 5  

Počet pracovníkov 

Počet pracovníkov zodpovedá počtu ročných pracovných jednotiek (RPJ), t. j. počtu osôb, ktoré v 
príslušnom podniku alebo v jeho mene pracovali na plný úväzok počas celého posudzovaného 
referenčného roku. Práca osôb, ktoré nepracovali celý rok, práca osôb, ktoré pracovali na kratší 
pracovný čas bez ohľadu na jeho trvanie, a práca sezónnych pracovníkov sa započítava ako podiely 
RPJ. Pracovníkmi sú: 
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a) zamestnanci; 
b) osoby pracujúce pre podnik v podriadenom postavení, ktoré sa podľa vnútroštátnych 

právnych predpisov považujú za zamestnancov; 
c) vlastníci-manažéri; 
d) partneri vykonávajúci pravidelnú činnosť v podniku, ktorí majú finančný prospech z podniku. 

 
Učni alebo študenti, ktorí sa zúčastňujú na odbornom vzdelávaní na základe učňovskej zmluvy alebo 
zmluvy o odbornom výcviku, sa nepovažujú za pracovníkov. Doba trvania materskej alebo rodičovskej 
dovolenky sa nezapočítava. 

Článok 6 

Vyhotovenie údajov o podniku 

1. V prípade samostatného podniku sa údaje vrátane počtu pracovníkov určujú výlučne na základe 
účtovnej závierky tohto podniku. 

2.  Údaje o podniku, ktorý má partnerské podniky alebo prepojené podniky, vrátane údajov o počte 
pracovníkov sa určia na základe účtovnej závierky a iných údajov o podniku alebo, ak je k dispozícii, 
podľa konsolidovanej účtovnej závierky podniku alebo konsolidovanej účtovnej závierky, do ktorej 
bol podnik zahrnutý prostredníctvom konsolidácie. 

K údajom uvedeným v prvom pododseku sa pripočítajú údaje každého partnerského podniku 
príslušného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom postavení vo vzťahu 
k nemu. Výsledok je úmerný percentuálnemu podielu imania alebo hlasovacích práv (podľa toho, ktorá 
z hodnôt je vyššia). V prípade krížových podielov sa použije vyšší z týchto percentuálnych podielov. 

K údajom uvedeným v prvom a druhom pododseku sa pripočíta 100 % údajov každého podniku, ktorý 
je priamo alebo nepriamo prepojený s príslušným podnikom, ak už tieto údaje neboli zahrnuté 
prostredníctvom konsolidácie do účtovnej závierky. 

3.  Na účely uplatnenia odseku 2 sa údaje partnerských podnikov príslušného podniku odvodzujú z 
ich účtovných závierok a ostatných údajov - konsolidovaných, ak existujú. K týmto údajom sa 
pripočíta 100 % údajov podnikov, ktoré sú prepojené s týmito partnerskými podnikmi, pokiaľ ich 
účtovné údaje už nie sú zahrnuté prostredníctvom konsolidácie. 

Na účely uplatnenia toho istého odseku 2 sa údaje podnikov, ktoré sú prepojené s príslušným 
podnikom, odvodzujú z ich účtovných závierok a ostatných údajov - konsolidovaných, ak existujú. K 
týmto údajom sa pomerne pripočítajú údaje každého prípadného partnerského podniku tohto 
prepojeného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom postavení vo vzťahu 
k nemu, pokiaľ už tieto údaje neboli zahrnuté do konsolidovanej účtovnej závierky v podiele 
zodpovedajúcom prinajmenšom percentuálnemu podielu určenému v odseku 2 druhom pododseku. 

4.  Ak sa v konsolidovanej účtovnej závierke neuvádzajú za daný podnik údaje o pracovníkoch, čísla 
týkajúce sa pracovníkov sa vypočítajú úmerne na základe súhrnu údajov z jeho partnerských 
podnikov a pripočítaním údajov z podnikov, s ktorými je príslušný podnik prepojený. 
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Príloha č. 2 

METODIKA NA VÝPOČET DISKONTOVANEJ VÝŠKY POMOCI A DISKONTOVANEJ VÝŠKY 
OPRÁVNENÝCH VÝDAVKOV 

 

1. SÚČASNÁ HODNOTA VÝŠKY POMOCI 

Pri výpočte výšky pomoci a jej podielu na celkových oprávnených výdavkoch projektu je potrebné 
zohľadniť, či bude pomoc poskytovaná v priebehu jedného alebo viacerých rokov. V prípade 
poskytovania pomoci v splátkach počas viacerých rokov je potrebné výšku pomoci diskontovať, t. j. 
vypočítať jej súčasnú hodnotu. Súčasná hodnota pomoci je celková suma, ktorá vyjadruje súčasnú 
hodnotu budúcich platieb. Ako diskontná sadzba na výpočet súčasnej hodnoty sa používa základná 
sadzba pre výpočet referenčnej a diskontnej sadzby platná ku dňu poskytnutia pomoci zvýšená o 100 
bázických bodov. Pre účely predloženia žiadosti o poskytnutie dotácie (ďalej len „žiadosť“) sa používa 
základná sadzba pre výpočet referenčnej a diskontnej sadzby platná ku dňu predloženia žiadosti 
zvýšená o 100 bázických bodov, ak príslušná výzva nestanovuje inak. 

Platné základné sadzby pre výpočet referenčnej a diskontnej sadzby uverejňuje Protimonopolný úrad 
Slovenskej republiky na webovom sídle https://www.antimon.gov.sk/statna-pomoc/  na nasledovnom 
odkaze :  

https://www.antimon.gov.sk/diskontne-a-referencne-sadzby/?csrt=17847016837173682897 . 

Pomoc splatná v niekoľkých splátkach sa diskontuje na jej súčasnú hodnotu ku dňu jej poskytnutia. 

Pri výpočte súčasnej hodnoty výšky pomoci sú dôležité nasledovné skutočnosti: 
1. výška pomoci, 
2. diskontná sadzba. 

Ekvivalent hrubej hotovostnej finančnej pomoci je výška pomoci pred zaplatením dane z príjmov. Pri 
jednotlivých účeloch pomoci sa výška pomoci vyjadruje ekvivalentom hrubej hotovostnej finančnej 
pomoci.  

 

2. SPÔSOB VÝPOČTU SÚČASNEJ HODNOTY VÝŠKY POMOCI 

Ak je pomoc poskytovaná vo viacerých splátkach, v priebehu obdobia dlhšieho ako jeden rok, je 
potrebné prepočítať výšku pomoci na súčasnú hodnotu s použitím diskontnej sadzby podľa 
nasledujúceho vzorca: 

           

 VP / (1+ diskontná sadzba) n 

 

- VP = výška pomoci v čase jej uhradenia vyjadrená ekvivalentom hrubej hotovostnej finančnej 
pomoci. 

- diskontnú sadzbu uvádzame v desatinnom vyjadrení (napr. diskontnú sadzbu 2,21 % uvádzame 
ako 0,0221). 

- n = 0,1,2,3... predstavuje číselné označenie príslušného roku vo vzťahu k úhrade pomoci 
v splátkach. Za nultý rok sa považuje rok poskytnutia pomoci.  

 

Analogicky sa vypočíta aj diskontovaná výška oprávnených výdavkov, pričom VP v predchádzajúcom 
vzorci sa nahradí výškou uhradených výdavkov a „n“ predstavuje číselné označenie príslušného roku 
vo vzťahu k úhrade výdavkov.   

https://www.antimon.gov.sk/statna-pomoc/
https://www.antimon.gov.sk/diskontne-a-referencne-sadzby/?csrt=17847016837173682897
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Príklad č. 1 

Pomoc je poskytnutá v roku 2025. Diskontná sadzba je 2,21 %. Žiadateľ plánuje realizovať projekt 
v rokoch 2025 a 2026 v nasledovných objemoch oprávnených výdavkov: 

v roku 2025...100 000 EUR 

v roku 2026...50 000 EUR 

Pomoc sa poskytne vo forme dotácie v celkovej výške 127 500 EUR, v dvoch splátkach v rokoch 2025 
a 2026: 

v roku 2025...70 000 EUR 

v roku 2026...57 500 EUR 

 

Výpočet súčasnej hodnoty oprávnených výdavkov 

n Rok     

 
Výška OV 

[EUR] 
 

 
Vzorec prepočtu 

 

 
Súčasná hodnota OV 
(diskontované OV) 

[EUR] 

0 2025 
 

100 000 
 

 
___100 000___    

 (1+ 0,0221)0 
 

 
100 000 

 

1 2026 50 000 
  __ 50 000____ 

(1+ 0,0221)1 
48 444,92  

Spolu 148 444,92 

 

Výpočet súčasnej hodnoty výšky pomoci 

n Rok 

 
VP 

[EUR] 
 

 
Vzorec prepočtu 

 

 
Súčasná hodnota VP 
(diskontovaná VP) 

[EUR] 
 

0 

 
2025 

 
70 000 

 
     70 000___    
 (1+ 0,0221)0 

 

 
70 000 

 

1 2026 57 500 

 
___57 500___    
 (1+ 0,0221)1 

 

55 711,66  

Spolu 125 711,66 

 

Výsledná intenzita pomoci je 84,68 % (125 711,66/148 444,92 x 100).  
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 Príklad č. 2 

Pomoc je poskytnutá v roku 2025. Diskontná sadzba je 2,21 %. Žiadateľ plánuje realizovať projekt 
v rokoch 2026 a 2027 v nasledovných objemoch oprávnených výdavkov: 

v roku 2026...100 000 EUR 

v roku 2027...50 000 EUR 

Pomoc sa poskytne vo forme dotácie v celkovej výške 127 500 EUR, v dvoch splátkach v rokoch 2026 
a 2027: 

v roku 2026...70 000 EUR 

v roku 2027... 57 500 EUR 

 

Výpočet súčasnej hodnoty oprávnených výdavkov 

n Rok     
Výška OV 

[EUR] 
Vzorec prepočtu 

 
Súčasná hodnota OV 
(diskontované OV) 

[EUR] 

0 2025 0 
___    0    ___    
 (1+ 0,0221)0 

0 

1 2026 100 000 
  __ 100 000____ 

(1+ 0,0221)1 
96 889,84 

2 2027 50 000 
  __ 50 000____ 

(1+ 0,0221)2 
46 938,20 

Spolu 
 

143 828,04 
 

 

Výpočet súčasnej hodnoty výšky pomoci 

n Rok     
 VP 

[EUR] 
Vzorec prepočtu 

Súčasná hodnota VP 
(diskontovaná VP) 

[EUR] 

0 2025 0 
___    0    ___    
 (1+ 0,0221)0 

0 

1 2026 70 000 
  __ 70 000____ 

(1+ 0,0221)1 
67 822,89 

2 2027 57 500 
  __ 57 500____ 

(1+ 0,0221)2 
53 978,93 

Spolu 121 801,82 

 

Výsledná intenzita pomoci je 84,68 % (121 801,82/143 828,04 x 100). 
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Príklad č. 3 

Pomoc je poskytnutá v roku 2025. Diskontná sadzba je 2,21 %. Žiadateľ plánuje realizovať projekt 
v rokoch 2025 a 2026 v nasledovných objemoch oprávnených výdavkov: 

v roku 2025...100 000 EUR 

v roku 2026...50 000 EUR 

Pomoc sa poskytne vo forme dotácie v celkovej výške 127 500 EUR, v dvoch splátkach v rokoch 2026 
a 2027: 

v roku 2026...70 000 EUR 

v roku 2027... 57 500 EUR 

 

Výpočet súčasnej hodnoty oprávnených výdavkov 

n Rok     

 
Výška OV 

[EUR] 
 

 
Vzorec prepočtu 

 

 
Súčasná hodnota OV 
(diskontované OV) 

[EUR] 

0 2025 
 

100 000 
 

 
___100 000___    

 (1+ 0,0221)0 
 

 
100 000 

 

1 2026 50 000 
  __ 50 000____ 

(1+ 0,0221)1 

48 444,92 

 

Spolu 148 444,92 

 

Výpočet súčasnej hodnoty výšky pomoci 

n Rok     
VP 

[EUR] 
Vzorec prepočtu 

Súčasná hodnota VP 
(diskontovaná VP) 

[EUR] 

0 2025 0 
___    0    ___    
 (1+ 0,0221)0 

0 

1 2026 70 000 
  __ 70 000____ 

(1+ 0,0221)1 
67 822,89 

2 2027 57 500 
  __ 57 500____ 

(1+ 0,0221)2 
53 978,93 

Spolu 121 801,82 

 

Výsledná intenzita pomoci je 82,05 % (121 801,82/148 444,92 x 100). 

 


